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ة إلى اللغة الاقتراض اللغوي من  ةاللغة  العربیّ   الإنجلیزیّ
ة   دراسة صوتیّ

  . 2مبارك حسین نجم الدین -  1مطیع أحمد مالك الطیب
  

  :المستخلص
ةالاقتراض اللغوي (جاءت الدراسة بعنوان  ة إلى الإنجلیزیّ وهي تهدف إلى بیان مفهوم الاقتراض بصفة عامة،  ثم ) من العربیّ

ة؟ مع ذكر  ة على الإنجلیزیّ ة بصفة خاصة،  وكیف أثَّرتْ اللغة العربیّ ة على اللغة الإنجلیزیّ ر اللغة العربیّ توضیح مدى تأثی
ة،  وهل هذه ا ضة في الإنجلیزیّ ة المقترَ   .لكلمات حدث فیها تغییر في الصوت أو المعنى نماذج من الكلمات العربیّ

ة،  ومعظم هذه الكلمات  ة إلى الإنجلیزیّ ة توصّل الباحث إلى أن هنالك الكثیر من الكلمات انتقلت من العربیّ ومن خلال الدراس
ة وغیرها،  وأكثر الكلمات المقترضة ة والقسطنطینیّ ة لإسبانیا وصقلیّ كانت  في مجال الحقل  انتقلت في فترة الفتوحات الإسلامیّ

ة  بعضها انتقل إلى اللغة ) .النبات وغیرها -الفلك -الطب - الفیزیاء –الكیمیاء (الدینيّ وحقل العلوم  وهذه الكلمات العربیّ
تْ أصواتها دون أن یتغیَّر معناها وهذا التغییر الصوتي غالباً ما تغییر في الأصوات والمعنى،  وبعضها تغیَّرَ  الإنجلیزّیة دون 

َ معناها  ة، وبعض الكلمات  حدث فیها تضییق في الدلالة،  وبعضها توسَّع ة وفقا لقواعدها الصوتیّ   .    تقتضیه اللغة الإنجلیزیّ
ة التي اقترضتها  تبع في هذا البحث هو المنهج الوصفي الاستقرائي،  حیث یقوم الباحث بدراسة الكلمات العربیّ و المنهج الم

ة،  وتأصیل عر  ،  متخذاً من قاموس المورد الإنجلیزیّ اً اً ودلالیّ ة،  وتحلیل هذه الكلمات صوتیّ ة دخولها للإنجلیزیّ وبتها،  وكیفیّ
  .لمنیر البعلبكي نموذجا 

ات    :الكلمات المفتاحیة   التعریب  - الاقتراض   -الترجمة   - الصوتیّ
:Abstract 

This study, entitled "Language borrowing from Arabic to English", aims at clarifying the concept 
of borrowing in general and clarifying the impact of Arabic on English in particular.  And how 
Arabic influenced the English language! with examples of Arabic words borrowed in English.  
Has there been a change in the sound or meaning in these words?     Through this study, the 
researcher found that many words moved to English, and most of these words moved during the 
Islamic conquests of Spain, Sicily, Constantinople and others.  The most borrowed words were 
in the fields of religion and science (chemistry, physics, medicine, astronomy, plants, etc.).  
Some of these Arabic words moved to English without changing the sounds and meaning, and 
some of them changed their voices without changing their meaning.  This change of voice is 
often required by the English language in accordance with the rules of sound, and some words 
have narrowed the significance, and some of the expansion of the meaning.  The methodology 
used in this research is descriptive and inductive method, where the researcher study the Arabic 
words borrowed by the English language, and rooting Arabism, and how to enter the English 
language, and analysis of these words voice and evidence, taken from the resource dictionary 
Munir Al-Baalbaki as a model. 
Keywords: Phonology – Translation -  borrowing – Arabization  
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  :مفهوم الاقتراض 
ویقال . واقترضتُ منه أي أخذْتُ منه القروض واقترضه أي أعطاه قرضا. هو مصدر اقترض یقترض اقتراضا  :الاقتراض لغة

ص ) م1960(إبراهیم مصطفى وآخرون، .أقرضه المال أو غیره، والقرض ما تعطیه غیرك من مال أو نحوه على أن یرده إلیك 
733 .  

  :والاقتراض اللغوي اصطلاحًا
ظاهرة لغویة مشتركة بین كل اللغات ولا تكاد تخلو منها لغة لغات العالم، وهذا المصطلح یستخدم في  borrowingالاقتراض

في ذلك واختلفت أقوالهم،  وأطلقوا علیها علم اللغة المقارن والتاریخي،  واهتم علماء اللغة كثیرا بهذه الظاهرة وتباینت آراؤهم 
وسماه  (Language Borrowing) الاقتراض اللغوي: "عدة مصطلحات، ومن أشهرالمصطلحات التي استعملها أهل اللغات 

ضة التي " Introduce"أو الإدخال "  "Empruntبعضهم بالنقل،  ویطلق علیه كذلك الاستعارة  وأطلقوا على الألفاظ المقترَ
وا دخول الألفاظ الأعجمیة على لغتهم بLoan Wordsها إلى لغتهم أضافو  وأطلقوا على " التعریب"، وأما العرب  فقد سمّ

بة"الألفاظ المقترضة    " .الألفاظ المعرّ
قوا علیه " الاقتراض اللغوي"وبالرغم من أن مصطلح قد جرى على ألسنة علماء اللغة بهذا المفهوم إلا أن بعض الباحثین قد علّ

إذ لم تعد هذه الألفاظ غریبة عن اللغة    عترضوا على تسمیة تلك الكلمات المتدخلة في اللغة بالكلمات المقترضة أو الأجنبیةوا
   .الآخذة طالما أنها قد جنستها واستوعبتها بشكل جعلها جزءً لا یتجزأ عن سائر مفرداتها المعجمیة 

في الكلمة اقتراض محال بالتأكید طالما أن الاقترض یتم من غیر المجاز المتضمن :" فیقول هوجن بصدد هذا الاقتراض  
بإرجاع ما ) اللغة الآخذة(أو حتى من غیر علم أو إدراك به، ولیس هناك إلزام للمقترض ) اللغة المعطیة(موافقة المقترض 

  . 95، ص )م1939(مقتبس من محمد علي الخولي". اقترضته فالعملیة یمكن أن یطلق علیها التبنىّ 
  .لكن لیست هنالك إشكال في تسمیته بالاقتراض،  فالتسمیة هنا من باب المجاز لیس إلاّ 

  .20، ص )م2000(عون الشریف قاسم".الدخیل"وقد اقترح عون الشریف قاسم على أن یطلق على هذا المصطلح اسم  
  . وأرى أنّ هذا اختیار موفق ودقیق،  إذ یخرجنا من هذه الخلافات التي ذكرها هوجن 

  : مفهوم التداخل اللغوي والاقتراض اللغوي
ق محمد علي الخولي بین التدخل اللغوي والاقتراض اللغوي إذ قال ل هو تدخل لغة ما في لغة أخرى عند الفرد :" وقد فرّ بأن الأوّ

ا اللغتین واما الثاني فهو استعمال المتكلم بلغة ما كلمة من لغة أخرى   96. ص: المرجع السابق". الذي یعرف كلتَ
  :ومن أهم التعریفات التي ذكرها علماء اللغة للاقتراض اللغوي ما یلي* 

إدخال عناصر من لغة ما إلى لغة أخرى أو من لهجة ما إلى لهجة :" جاء تعریف الاقتراض في معجم المصطلحات العلمیة أنه
  .75ص) م 1997(رمزي منیر بعلبكي". أخرى سواء كانت تلك العناصر كلمات أو أصواتا أو صیغا

بأنه العملیة التي تمتص بها لغة ما ألفاظاً وتعبیرات،  وربما أیضا أصواتًا وأشكالاً  الاقتراض (Mario pei)ویعرف ماریو باي 
  .157ص ): م1998(ماریو باي )قواعدیة من لغة أخرى، وتكیفها في استخدامها،  مع أو بدون تكیف صوتي دلالي

راض شائع وكثیر الحدوث في الألفاظ والتعابیر مع احتمال حدوثه في الأصوات والأشكال ویفهم من تعریف ماریوباي أنّ الاقت
أنّ لظاهرة الاقتراض أنواع متعددة وآثار متشعبة،  إذ إن "القواعدیة،  وهذا یفسر ما یشیر إلیه إبراهیم أنیس حینما یذهب إلى 

ذه العناصر محل جدل وخلاف والبعض الآخر موضع عناصر اللغة بصورة عامة تختلف في سرعة قبولها للتطور،  فبعض ه
  .101ص ) م1971(إبراهیم أنیس " دراسة واختلاف في المذاهب 
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بأنه محاولة نسخ صورة مماثلة لنمط لغوي لإحدى اللغات تعلم سابقا في لغة الأخرى، أو هو :  (Haugen)وعرفه هوجن 
  .8ص ) م1998(سمیح أبو مغلي".ة من لغة أخرىالعملیة التي تأخذ فیها إحدى اللغات بعض العناصر اللغوی

وقد أكّد الدكتور إبراهیم أنیس على أن هذا التبادل سنة من سنن الحیاة لا تخرج علیها لغة من اللغات وقد حدث بین اللغات 
  .117ص) م1971(إبراهیم أنیس. القدیمة ولا یزال یحدث بین اللغات الحدیثة وأن هذا الأمر موضع إجماع العلماء

لیس الاقتراض اللغوي في الواقع إلا تقلیدا یشبه تقلید : تعریفا مبسطا للاقتراض حیث قال (Jesperson)وقد قدم جسبرسُن 
  .24ص ) م1983(من عبد الواحد وافي  مقتبس "الأطفال لحدیث آبائهم إلا أنه تقلید للبعض لا للكل

لمقترضة في لغة ما یحدث علیها في الغالب تطبیع لغوي كأن ولعل هذا التعریف جاء بناء على إدراك جسبرسن بأن الكلمة ا 
  .أو صرفیا لتنسجم مع قواعد اللغة المقترضیة  یتم تعدیلها صوتیا

لكن إذا تتبعنا عناصر اللغة لنعرف مدى تقبلها لظاهرة الاقتراض نجد أن اقتراض الأصوات اللغویة من :"یقول عبد الواحد وافي 
عبد ".حدوث،  ولا یتم إلاّ بعد صراعات طویلة بین اللغتین ونفس الشيء یحدث في اقتراض القواعد لغة إلى أخرى یكون نادر ال

  .24ص : الواحد وافي
وقوله هذا یحتاج إلى نظر،  صحیح أن الاقتراض بین اللغات یتم بعد صراعات طویلة،  لكنه لیس نادرالحدوث،  إذ أن لغات 

  .  یما اقتراض الألفاظ العالم الیوم ملیئة بهذه الظاهرة،  لا س
ا قوله فیما یخص التراكیب فأیضًا قول ضعیف ؛ إذ أن اللغات الآن تشهد باقتراض التراكیب،  وقول عبد الواحد وافي هذا؛  أمّ

إنّ المدى الذي یمكن أن توثر فیه لغات على أخرى فیما :" حیث یقول" ronald langacker" "رونالد لانغكر"ذهب إلیه 
  .24مقتبس من عبد الواحد وافي، المرجع السابق، ص " .التراكیب فغیرمعروف حقیقة یخص الأصوات و 

،  فلیس هنالك صعوبة في اقتراض "الألفاظ والتراكیب" لكن قولهم هذا لا یتناسب مع واقع الحال،  فاللغات ملیئة بالنوعین
ا مجال التراكیب فیمكن اقتراضه دون :"یم أنیسالأصوات والتراكیب،  فالاقتراض یتم بین اللغات دون صعوبة كما یقول إبراه أمّ

  .117ص) م1971(إبراهیم أنیس" صعوبة 
ة قد تأثرت إلى حد ما ببعض الأسایب الأجنبیة،  لا سیما : ویذكر إبراهیم أنیس أمثلة على ذلك حیث یقول فتراكیب اللغة العربیّ

ة ؛ كالعقاد  كم هو جمیل أن :" وطه حسین،  ومن الأمثلة في هذا المجال أسلوب بعض الكتاب الذین تأثروا بالثقافة الأوربیّ
نّ أحداً لا یستطیع"و" هو بلاشك ضروري"و" كثیر جدا وجدا كثیر"و" أرى   . 13مرجع سابق ص: إبراهیم أنیس")  وإ

 played hes" "هلعب دور " ( :ومن أمثلة تأثر تراكیب اللغة العربیة باللغة الإنجلیزیة فیذكر عبد الرحمن أیوب هذین المثالین
part " وأعطاني كلمته"و" "gave me hes word (."عبد الرحمن أیوب )204ص)م1969. . 

عملیة أخذ إحدى اللغات بعض العناصر اللغویة : ویتضح من هذا أن كل تعریفات العلماء للاقتراض اللغوي تدور في كونه 
ا، أو كلمات أو صیغً  ا، وأن الاقتراض اللغوي  ظاهرة عامة بین كل اللغات التي من لغة أخرى وتلك العناصر قد تكون أصواتً

  . تحتك ببعضها البعض، وهي ظاهرة واسعة الانشار ولها أسباب أدّت إلى ظهورها وأخذت أشكالاً متعددة 
  :أسباب الاقتراض اللغوي 

ة،   أثراً كبیراً في الوعي والتطور في كان للفتح الإسلامي للأندلس والقسطنطینیة وجنوب إیطالیا وجزر البحر المتوسط وصقلیّ
ون تأثراً كبیرا ة إلى تلك البلدان وتأثر بها الأوربیّ   .شتى المجالات، وانتقلت العلوم العربیّ

،  وقد انتشرت تعالیم الدین المختلفة وبرز العلماء في القراءات والتفسیر والعقیدة  وكان التأثیر في الجانبي الدیني كبیراّ جداً
،  وأُنشأت دور العلم والمساجد والمكتبات،  وتوسعت تعالیم الدین والشریعة والفقه،  وانت   .شرت هذه العلوم انتشاراً واسعاً
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،  یقول الفرنسي إرنست رینان  ،  وانتشرت انتشاراً عجیباً ة مكاناً عالیاً ت اللغة العربیّ إنّ : ( وبعد نشر هذه العلوم المختلفة احتلّ
ة لیعدّ  من أغرب ما وقع في تاریخ البشر، كما یعتبر من أصعب الأمور التي یستعصى حلها،  واللغة  انتشار اللغة العربیّ

فرحان ) . العربیة بدأت فجأة على غایة الكمال، وهذا أغرب ما وقع في تاریخ البشر،  فلیس لها طفولة ولا شیخوخة
  .4،ص )م2009(السلیم

ة،  فقد تر  ة،  وانتقلت الكثیر وأثرت هذه اللغة على معظم اللغات الأوربیّ ك المسلمون عددأً كبیراً من الكلمات في اللغة الإیطالیّ
ة باقیة في اللغة  ة،  ولا یزال الجزء الأعظم من هذه الكلمات العربیّ ة ذات الأصل العربي إلى اللغة الإیطالیّ من الكلمات الصقلیّ

ة لا بالا ة التي تفوق الحصر،  ودخلت هذه الكلمات بالمدنیّ   .   196، ص)د ت(مریم عبده الحسین . ستعمار الإیطالیّ
ة ؛ یقول المستشرق  ة على الفرنسیّ ة دخلت اللغة ":( لامانس"وفیما یتعلق بتأثیر العربیّ إن ما یربو على سبعمائة كلمة عربیّ

ة عن طریق التجارة   . 382،ص)م1934(نقلا عن  قان فلترن). الفرنسیّ
ة تأثیراً   ة أثرت العربیّ ،  یقول دوزي وفي الإسبانیّ ة تعادل ربع اللغة :(واضحاً ة الموجودة باللغة الإسبانیّ إن الكلمات العربیّ

ة  ة، وفي البرتغالیة ما یزید على الثلاثة ألف كلمة عربیّ   .  301، ص)م1881(دوزي ). الإسبانیّ
ة،  أما مباشرةً من اللغة العرب ة إلى اللغة وبعد ذلك انتقلت الكثیر من الكلمات إلى اللغة الإنجلیزیّ بت الكلمات العربیّ ة،  أو تسرّ یّ

ة  ة عن طریق تلك اللغات الأوربیّ   .الإنجلیزیّ
ة الكثیر من الكلمات ذات الأصل العربي،  وذكر الباحث الإنجلیزي   ما یزید عن ألف كلمة " تایلور"ودخلت إلى الإنجلیزیّ

ة في علوم الطب والجراحة والكیمیاء وال ة دخلت الإنجلیزیّ ة في اللغة (فلك وغیرها، وذلك في كتابهعربیّ الكلمات العربیّ
ة   ).الإنجلیزیّ

ة تدعى ة أكبر عدد من الكلمات :(تقول میري" میري سیرجستون"وهنالك كاتبة إنجلیزیّ ة استعارت اللغة الإنجلیزیّ من اللغة العربیّ
ة وأوثقها باعتبارها المستعارة من الشرق،  ویقّدر عدد هذه الكلمات بنحو ثلاثة آلاف كلمة یوردها  أضخم معاجم اللغة الإنجلیزیّ

ا بطریق مباشر أو غیر مباشر  ة؛ إمّ   .  3، ص)م2012(أنور محمد زناتي). كلمات مستعارة من العربیّ
ة تدرس في جامعة " ویلیام بدویل"ویعتبر  ة إلى إنجلترا،  كما كانت اللغة العربیّ ل من أدخل الدراسات الدراسات العربیّ أوّ

ة لجمیع الطلاب إكسفو    . 198مرجع سابق، ): ت:د(مریم عبده الحسین. رد،  وكانت دراستها إجباریّ
ونتیجة لتزاید العلاقات والاحتكاك المباشر وغیر المباشر بین بریطانیا وأجزاء كبیرة من العالم العربي زادت نسبة الكلمات 

ة،  وكانت هذه الكلمات في شتى میا ة، المستعارة من اللغة العربیّ دین العلوم والمعرفة،  وأكثر هذه الكلمات كان في العلوم الدینیّ
ة  ة والرتب العسكریّ . ثمّ بعد ذلك  في علوم الطب والصیدلة والریاضیات وعلوم الحیوان والنبات،  وفي المصطلحات التجاریّ

ة،  وأصبح هنالك الكث ة إلى اللغة الإنجلیزیّ ة مستخدمة في اللغة وهكذا انتقلت الكلمات من اللغة العربیّ یر من الكلمات العربیّ
ة وغیرها من اللغات،  وما زال هذا الاستخدام إلى یومنا هذا    . الإنجلیزیّ

ة ة المقترضة في الإنجلیزیّ   :أمثلة على الألفاظ العربیّ
 Abaya 

ة ) عباءة(وأصل الكلمة  ،  وتنطق كذلك في العربیّ ة قد) عبایة(وهذه واضحة جداً یجوز :(یمة، وجاء في لسان العربوهي كلمة عربیّ
عباءة وقد كان ینبغي لما لحقت الهاء آخرا وجرى الإعراب علیها وقویت الیاء لبعدها عن : وقالوا: عباءة وعبایة ؛ قال ابن جني

    .117،ص)م1290(ابن منظور) الطرف أن لا تهمز وأن لا یقال إلا عبایة فیقتصر على التصحیح دون الإعلال
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ة حدث فیها بعض التغییر الصوتي ؛ حیث تحوَّل صوت العین وعندما انتقلت ؛ ولعلّ السبب في ذلك )  a(إلى  الكلمة إلى الإنجلیزیّ
ة إلى صوت   ) العین(افتقار الإنجلیزیّ

ة بنفس المعنى  ا فالكلمة لم یُصبها أي تغییر ؛ فانتقلت إلى الإنجلیزیّ ا دلالیّ   .أمّ
Admiral  

ة الألون(ووردت كذلك بمعنى ) أمیر البحر(ى جاءت في قاموس المورد بمعن  : منیر البعلبكي) أمیرة الفراش، أو فراشة زاهیّ
  .45، ص)م1918(

ة )الأمیرال(وأصل الكلمة    ).قائد الأسطول البحريّ (وتُطلق العبارة على ). أمیر البحر(،  وهي مأخوذة من العبارة العربیّ
أما في الولایات المتحدة، فقد كان . م1291م و1096الحروب الصلیبیة بین عامي في أوروبا أثناء ) الأمیرال(وقد أدْخِل لقب (

الموسوعة العربیة  )م، عندما تمَّ تأسیس رتبة العمید البحري1862النقباء هم الضباط الأعلى رتبة في البحریة حتى عام 
  .1301ص: العالمیة

ة فهنالك تغییر بسیط یتمثل في زیاد ة الصوتیّ ا من الناحیّ   ).d(ة صوت أمّ
ا وهو  اً حدث  للكلمة توسع في المعنى،  فالإضافة إلى معناها الحقیقي اكتسبت الكلمة معنىً إضافیّ ة الألوان(ودلالیّ ،  )الفراشة الزاهیّ

ا ؛ بالرغم من أنه لیس هنالك علاقة واضحة بین المعنیین   ) .المركزي والهامشي(وهو معنى مجازیّ
Alcohol  

   45،ص)م1918(،  كما جاء في قاموس المورد،  منیر البعلبكي)الكُحول(وهي تعني   
فة عن كلمة :(والجدیر بالذكرهنا ما قاله الشیخ علي الطنطاوي ل"إن كلمة كحول أصلها عربي قرآني وهي محرّ المذكورة في " الغَوْ

زَفُونَ :( ن وذلك عندما تحدّث االله سبحانه وتعالى عن خمر الجنة،  فقال عزّ وجلّ القرآ نْ ُ ا ی َ ه مْ عَنْ لاَ هُ لٌ وَ ا غَوْ َ    47:الصافات)لاَ فِیه
ل ا لم یكن في حروفهم حرف الغین نطقوا الغَوْ عصر النهضة الأوروبیة تُرجمت الكتب العربیة وخاصة الطبیة ولمّ ثم ". ألْكْول: "وفي 

ل هو المادة المسكرة في الخمر، فهي روح الخمر وخلاصتها". ألْكحول: "الأتراك نطقها إسلام ویب : موقع. انتهى ) وبما أن الغَوْ
  . على الإنترنت
ة المترجِمة لكلمة " alcohol "وتعتبر كلمة  ل صوت الحاء إلى الهاء،  " الكحول"هي الكلمة الإنجلیزیّ ة تحوّ وعند نقلها إلى الإنجلیزیّ

ة لصوت الحاء ولع   .ومن حیث الدلالة الكلمة لم تتغیَّر . لّ السبب في ذلك واضح ألا وهو افتقار الإنجلیزیّ
Alcoran 

   45،ص)م1918(، منیر البعلبكي)القرآن الكریم(وجاءت في المورد بمعنى 
بواسطة جبریل علیه السلام، " لمصلى االله علیه وس"والكلمة واضحة العروبة،  وهي اسم لكتاب االله الذي أنزله على رسوله محمد 

  ).قرآن(واختلف العلماء في اشتقاق كلمة 
ان،  وهو من قرأ بالهمزة،  أي : القرآن من المصادر،  مثل : وقیل  فْرَ ان،  والغُ جمع ؛ لأنه یجمع : الرُّجْحَان،  والنُّقْصَان،  والخُسْرَ

) م1998(أبو حفص عمر بن علي ابن عادل الدمشقي الحنبلي ) زهالسُّور،  والآیات،  والحكم،  والمواعظ،  والجمهورُ على هم
  .273ص
ر،  والآیاتِ،  والحِكَمِ والمواعِظِ :وقیل تُ بین الشیئین،  وذلك أنه قد قُرِنَ فیه بین السُّوَ نْ نَّ أنَّ : وقال الفَرَّاء . إنه مشتقٌّ عنده من قَرَ أَظُ

 ُ   .نفس الصفحة: المرجع السابق. صَدِّقُ بعضها بعضاً القرآن سُمِّي من القرائن،  وذلك أنَّ الآیات ی
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سَ بمهموزٍ،  :( كان یقول -رحمه االله  –عن محمَّد بن عبد االله بن الحكم،  أنَّ الشافعيَّ " البسیط " روى الواحديّ في  یْ ،  ولَ آنُ اسْمٌ القُرْ
خَذ من  ؤْ ُ أْتُ " ولم ی نما هو اسمٌ لكتاب االله ؛ مثل التوراة و "قَرَ أبو الحسن علي بن ) ویهمز قراءة،  ولا یهمزة القرآن: الإنجیل،  قال ،  وإ

  .  278، ص )هـ468:ت(أحمد بن محمد بن علي الواحديّ 
نه اسمٌ لكتاب االله تعالى،  یشبه أنه ذهب إلى أنه غیر مشتقٍّ،   -رضى االله عنه  -وقول الشافعيِّ :(  -رحمه االله  -قال الواحديُّ  َّ أ

دة،  قالا : مشتقٌّ من القرء،  وهو الجمع،  أي  والذي قال بأنَّه یْ اج وأبو عُبَ ء وهو الجمع: جمعته،  هو الزَّجَّ ) إنَّه مأخوذٌ من القُرْ
  .الصفحة نفسها:المرجع السابق

ا ذكره هؤلاء العلماء، وبأي الأقوال أخذنا،  نجد أنّ الكلمة مأخوذة من أصل عربيّ  فإنّ الكلمة  لم تخرج عمّ   .وعلى كلٍ،  
ة مباشرةً،  في القرن السابع عشر المیلادي  ة من اللغة العربیّ مریم عبد الحسین التمیمي ) . م1625(والكلمة دخلت اللغة الإنجلیزیّ

  . 211، ص)ت.د(
وحدث فیها تغییر صوتي بسیط،  وذلك متمثلاً في إبدال صوت القاف إلى كاف،  ومثل هذا كثیر في الكلمات التي دخلت 

ة،  إلا ذلك التخفیف الذي في لیس هنالك تغییر صوتي، : وبهذا النطق یمكننا القول بأنه) quran(وتُنطق الكلمة أحیانا الإنجلیزیّ
  .المد

ة بنفس المعنى  ا تستخدم الكلمة في الإنجلیزیّ   .ودلالیّ
Alcove  

وقال  45،ص)م1918(ر البعلبكي، منی)الكهف أو القبة، أو فجوة في جدار غرفة لوضع سریر أو مجموعة كتب:(وفي المورد تعني 
ه كهوف:(الخلیل ُ ٌ فإذا صَغُر فهو غارٌ وجمع ه واسع لِ إلا أنّ غارةِ في الجَبَ فُ كالمَ ْ ) م791:ت(الخلیل بن أحمد الفراهیدي ) الكه

  .380،ص3ج
ة لمعظم اللغات والكلمة واضحة أنها ذات أصل عربي،  وفي القرآن الكریم سورة كاملة تسمى بهذا الاسم،  والكلمة انتقلت من  العربیّ

قترِضة،  یقول  ة فقط،  وهي في معظم اللغات تنطق نفس الكلمة مع بعض التغییرات الخفیفة التي تستوجبها اللغة المُ ولیس للإنجلیزیّ
ة : ( الدكتور مصطفى محمود  فأجدها في " كهف"كانت لي وقفة طویلة منذ زمن أمام أصل اللغات،  وأنا أتأمل اللفظة العربیّ

ة ا ة )cove(لإنجلیزیّ ة )cave(، وفي الفرنسیّ ة )cava(، وفي الإیطالیّ ، وأسأل وأنا أراها كلها واحداً ؛ أي لغة )cavus(، وفي اللاتینیّ
أخذتها عن الأخرى؟ وأیها الأصل؟ وكان الجواب یحتاج للغوص في علم اللغویات، والبحث في البحار القدیمة التي خرجت منها كل 

ودار الزمن دورته، ثم وقع في یدي كتاب . داولها،  وكان هذا الأمر یحتاج إلى سنوات ؛وربما إلى عمر آخرالكلمات التي نت
ة أصل اللغات"عنوانه ة عبد العزیز إسماعیل أستاذة متخصصة في علم اللغویات،  "اللغة العربیّ ة، والمؤلفة هي تحیّ ، والكتاب بالإنجلیزیّ

هي ضالتي،  وعرفت أنها قضت عشر سنوات تنقب وتبحث في الوثائق والمخطوطات والمراجع تدرس هذه المادة في الجامعة،  إذن 
ة عبد العزیز إسماعیل)  والقوامیس ؛ لتصل إلى هذا الحكم القاطع   .المقدمة ) ت:د(تحیّ

Algebra  
ذات الأصل " الجبر"ولعلها واضحة أنها منحدرة من كلمة 45،ص)م1918(،  منیر البعلبكي )الجبر(ووردت في المورد بمعنى

أول من ألفّ فیه كتابا فى زمن ) الخوارزمي(العربي،  والتي تعني إكمال الأجزاء أو حل المسائل،  ولعلّ محمد بن موسى المعروف بـ
یه أصول علم الجبر وقواعده،  وخرج به من نطاق الأمثلة المفردة إلى المعادلة ، وضع ف"الجبر والمقابلة"الخلیفة المأمون أسماه 

  .258، ص)هـ1346(عبد القادر بدران . العامة التى تسهل حل المسائل الحسابیة المتشابهة طبقا لقاعدة معینة 
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ة وفتح الأندلس والقسطنط ة إلى أوربا إبان الحملة الصلیبیّ ة وعندما انتقلت العلوم العربیّ ة،  انتقلت مجموعة من العلوم الطبیّ ینیّ
ة بذات الدلالة،   تقلت هذه المصطلحات  إلى أوربا،  ومنها هذه الكلمة، وهي الآن مستخدمة في اللغة الإنجلیزیّ ة،  وان والریاضیّ

  . في نهایة الكلمة " a"وحدث في الكلمة تغییر صوتيّ خفیف متمثلاً في زیادة الحرف 
Algorithm  

  46ص:مرجع سابق: ،  منیر البعلبكي)طریقة مقنَّنة في الریاضیات: ةالخوارزمیّ (رد تعنيوفي المو 
وهي كذلك منسوبة للعالم المسلم أبي جعفر محمد بن موسى الخوارزمي،  الذي ابتكرها في القرن التاسع المیلادي،  والكلمة 

ة بنفس المعنى، وتُنطق  ة والأوربیّ بي ).algorithmi(منتشرة في اللغات اللاتینیّ   .26،ص)ت:د(علي محمد محمد الصَّلاَّ
ة المبدوءة بالألف واللام هي ذات ودخول الألف واللام عل ى الكلمة من أكبر الدلائل على عروبة اللفظ،  إذ أنّ معظم الكلمات الأوربیّ

ة،   وتستخدم الكلمة في كل هذه  لت بعض أصواتها وفقاً لما تقتضیه الإنجلیزیّ ة،  وتحوّ لكلمة  إلى الإنجلیزیّ أصل عربيّ،  ونقلت ا
  .اللغات بمعنى واحد 

Allah  
؛ وهي  47،ص)م1918(منیر البعلبكي) االله(للفظة خاصة بذي الجلال والإكرام؛ وجاءت في المورد للدلالة على لفظ الجلالة وهذه ا

ة لیس بمعنى نما تستخدم حصریا كاسم للكبیر المتعال ؛ أما كلمة إله بمعنى ) الإله(في الإنجلیزیّ ة ) معبود(مطلقاً ؛ وإ فالإنجلیزیّ
  ، )god(تستخدم 

ا م ا یمنع استخدام كلمة وشرعیّ لها،  والجمع لا " s" قابلة للجمع بإضافة) إله(بمعنى ) god(هو أنّ كلمة ) االله(بمعنى ) god(مّ
  . یجوز في اسم الكبیر المتعال 

قِلتْ الكلمة كماهي دون أي تغییر في أصواتها وأجراسها،  ولم یحدث أي تغییر في معنى الكلمة عند نقلها إلى الإنجلیز  ُ ة أو لذلك ن یّ
  .إلى غیرها من اللغات 

ة هي علم حصري على  ) الجمود والاشتقاق(،  إلاّ أنّ العلماء اختلفوا في الاسم من حیث )الواحد الأحد(وأصل الكلمة في العربیّ
الاشتقاق،  ذهب الخلیل الفراهیدي وسیبویه والشافعي إلى عدم  :فمنهم من قال إنه جامد ومنهم من قال باشتقاقه،  وبیان ذلك كمایلي

نّ الاشتقاق یستلزم مادة یشتق منها،  واسمه تعالى قدیم ؛والقدیم لا مادة له فیستحیل الاشتقاق،  وكذلك الألف :وحجتهم في ذلك  أ
  .  32، ص2، ج)م1996(ابن قیم الجوزیة. یا االله،  ولا تقول یا الرحمن : واللام في اسمه لازمة،  فتقول

إنه مشتق من أله یأله إلاهة،  : ة مشتق،  وعلى رأس هولاء الكسائي وابن جریر الطبري،  وقالواوذهب بعضهم إلى أنّ لفظ الجلال
 .الصفحة نفسها:  المرجع السابق" . االله"فأصل الاسم الإله فحذفت الهمزة وأُدغمت اللام في اللام وجوباً ؛ فأصبحت 

  .الألف واللام في لازمة،  وهو أعرف المعارف ویبدو أنّ الرأي الأّول هو الأقوى،  لما فیه من حجج قویة بأنّ 
Artichoke  

والخُرشوف  . 79، ص)م1918(الأرضي  شوكيّ،  منیر البعلبكي: الخُرشوف أو الخَرشَف: جاءت هذه الكلمة في المورد بمعنى 
مركبة الأنبوبیة الزهر نبات من الفصیلة ال) الخرشوف :( نبات أرضي شوكي معروف عند العرب منذ القدم ؛ وفي المعجم الوسیط 

ودخلت هذه الكلمة  .227ص 1ج:  مرجع سابق):م1960(إبراهیم مصطفى وآخرون، ) في طرفه ثمرة مغلفة بأوراق یطهى ویؤكل
ة وأصبحت تُنطق   ة في القرن السادس عشر المیلادي )alcarchofa(إلى اللغة الإسبانیّ ة إلى اللغة الإنجلیزیّ ،  وانتقلت عبر الإسبانیّ

 . 10ص:لموسوعة العربیة العالمیة ا.
ة  ة لم یحدث فیها تغییر واضح سوى تلك الأجراس التي تتطلبها اللغة المقترِضة ،  ولعلّ الإنجلیزیّ ى الإسبانیّ لم عندما انتقلت الكلمة إل

  ).الأرضي شوكي(ثیر بـلها كبیر تأ )artichoke(، وواضح أنّ كلمة)الأرضي شوكي(؛ بقدر تأثیرها بعبارة ) الخرشوف(تتأثر بكلمة 
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ها أي تغییر  ة فإنّ الكلمة لم یُصبْ ة الدلالیّ   .  ومن الناحیّ
Azimuth  

ة ، . 97،ص)م1918(منیر البعلبكي) السَّمت،  أو زاویة السَّمت( وهي في المورد بمعنى  أو ) سمت الرأس(وتعني الكلمة في العربیّ
ة تُنطَق  .دة أبرزها الفلك والهندسة ،  وتستخدم الكلمة في مجالات ع)المسلك أو الاتجاه( محمد على  "  azimut"والكلمة في الفرنسیّ

  .1340،ص1،ج)م1158 (التهانوى
ة لا تظهر في النطق،  لذلك حُذفت عند نقل ) أل"ومن الناحیة الصوت حُذِفت لام ة ولعلّ السبب في ذلك أن هذه اللام شمسیّ التعریفیّ
ة ة والإنجلیزیّ في نهایة الكلمة وزیادة هذا الحرف مع الحرف الذي " h"،  وحدث تغییر آخر متمثلاً في زیادة الحرف الكلمة إلى الفرنسیّ

ة " الثاء"فإنه یتولد منه صوت  "t" قبله ة في اللغة الإنجلیزیّ   .وفقاً لما تقتضیه القواعد الصوتیّ
  .ومن حیث المعنى لیس هنالك تغییر واضح 

Chem.  
  ، .213،ص)م1918(منیر البعلبكي) یاء، أو كیمیائيالكیم(وهي في المورد بمعنى 

الأرض :إنّ أصل الكیمیاء مصريّ؛ وهي كیم أو كمت ،  ومعناها: (،  منهم من یقول"كیمیاء"تعدد الآراء حول الأصل اللغوي لكلمة 
  . 332، ص)م1966(عبد الحمید زاید) إنّ الكیمیاء فن مصريّ قدیم :السوداء وهي تربة وادي النیل،  ویقولون

  .وهذا القول ضعیف،  و لیس هنالك حجج تدعم هذا الرأي 
اسم هذه الصناعة وأصل الكلمة عرب،  : الكیمیاء:( إنّ أصل الكلمة عربيّ،  یقول الخوارزمي في كتابه مفتاح العلوم : وقیل 

أنّ أصل الكلمة هو الإخفاء،  وسبب أي . كمى الشهادة إذا یكمیها إذا كتمها: كمى یكمي،  إذا ستر وأخفى،  ویقال:واشتقاقها من 
أبو عبد االله محمد بن أحمد ) هذه التسمیة أنّ الكیمیاء قد تتسبب بتحول بعض المواد إلى أخرى وكأنه تم إخفاء المواد القدیمة 

  . 229، ص)هـ387(الخوارزمي
ة تنطق : ومما یؤید هذا الرأي   7:، بتاریخlisaan net: ان نت، موقعموسوعة لس) alchimica(أنّ الكلمة في الللغات الأوربیّ

  . م 2019أبریل،
فة بالأف واللام ذات أصل عربي إن لم تكن جمیعها  ة المعرّ كذلك لم یرد ذكرها في أي حضارة أو لغة قبل  .ومعظم الكلمات اللاتینّ

ل من عرِف علم الكیمیاء هم العرب    .170، ص)هـ1384(عبد الرحمن بن محمد بن خلدون. العرب، وكان أوّ
وعند نقل العلوم العربیّة إلى أوربا انتقلت هذه الكلمة،  وانتقلت بذات الدلالة ولم یحدث فیها تغییر،  ومن حیث الأصوات فإن الكلمة 

  .حدث فیها تغییر واضح في أصواتها بما یتناسب مع اللغة الآخذة 
Cheque   

ة 214،ص)م1918(منیر البعلبكي) شیك مصرفيّ (ووردت في المورد بمعنى  صك أو (،  وأصل الكلمة عربيّ ؛ وتنطق في العربیّ
غیر أنها في اللغات الأوربیة مستعارة " (cheque"ورغم ذلك إلاّ أنّ الكلمة في العصر الحدیث تعتبرمستعارة من الإنجلیزیة  ) .سك

إعادة الاقتراض،  أوسیاحة (بـوهذا ما یسمى عند أهل اللغة  ). 148(، ص)م1997(رمضان عبد التواب") صك"من الكلمة العربیة 
ة ) .الألفاظ، أو استیراد الصادرات ة للغة الإنجلیزیّ قِل )phonology( وحدث تغییر في الصوت وفقا لما تقتضیه القواعد الصوتیّ ،  ونُ

ة " ch"إلى" الشین"صوت    .وهو غیر موجود في العربیّ

ا هنال تضییق في المعنى للكلمة فكلمة  ا كلمة ) إذن لصرف العملة( تعني" cheque"ودلالیّ العملة (فهي تعني " صك أو سك"أمّ
ة بشتى أنواعها    ).نفسها وتحدیداً العملة المعدنیّ
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Cipher  
ة :الصفر: ( وجاءت في المورد بمعنى منیر ) شخص تافه لا شأن له(، وورت كذلك بمعنى )أحد الأرقام العربیّ

  . 224،ص)م1290(البعلبكي
أصفر الرجل فهو مصفر أي افتقر :(وجاء في لسان العرب . عني اللاشيء،  أو عدد لا قیمة له ت: والصفر في لغة العرب 

  .460،ص)م1290(ابن منظور) مصدر قولك صفر الشيء بالكسر أي خلا، وقولك هو صفر من الخیر أي خال: والصفر
ة بمعنى ف" cipher"والرقم صفر من أهم إنجازات العالم الخوارزمي،  وقد تمّ استخدام كلمة  حتى القرن " صفر"ي اللغة الإنجلیزیّ

ة الحدیثة غالباً ما تستعمل الكلمة للإشارة إلى التشفیر   ". cipher "مادة : انظر قاموس أكسفورد. التاسع عشر،  لكن في الإنجلیزیّ
ة الكلمة كانت تستخدم بمعبى  ة الدلالیّ ثمّ توسّع معناها ) قم صفرالر (والجانب الصوتي لم یحدث فیه كبیر تغییر،  ومن الناحیّ

ة على التشفیر ) الشخص التافه الذي لا شأن له(فأصبحت تعني  ر معناها لتصبح دالّ   .وتطوّ
ا في المعنى الثالث) الأول والثاني(وتبدو العلاقة بین المعنیین  یمكننا القول بأنه حدث تغییر كاملة في ) التشفیر(واضحة جدا،  أمّ
  . یه علماء اللغة بالتطور الدلالي دلالة الكلمة،  وهذا ما یسمّ 

Coffee  
ة،   ، 239،ص)م1918(منیر البعلبكي) القهوة، أو البُن، أو فنجان قهوة( وفي المورد تعني  وكلمة القهوة كلمة قدیمة في اللغة العربیّ

ر المعنى لتدل الكلمة  على الشراب   .المعروف الیوم  وكانت تستخدم في العصر الجاهلي للدلالة على الخمر،  ثم تطوّ
كلمة قهوة كانت تدل في الجاهلیة على الخمر،  وجاء الإسلام وحرم الخمرة،  ولكن الكلمة تحولت لتدل على :(یقول عبد االله الغذامي

الشراب المعروف،  وصار من غیر المستنكر أن یقف المسلم في المسجد،  ویقدم القهوة للمصلین،  ولولا اعتباطیة الإشارة لتلازمت 
   .48،ص )ت.د(عبد االله الغذامي). لكلمة مع متصورها،  واستحال عندئذ تناولها في المسجدا

ة ؛ وفي لسان العرب) قها(ویحتمل أن یكون أصل الكلمة مأخوذة من الفعل أقهى عن الطعام واقتهى :قها: (الذي یعني فقدان الشهیّ
عتقد أنّ هذا المشروب یقلل من الجوع ؛ وهو فعلاً ولذلك ك .206،ص)م1290(ابن منظور) ارتدت شهوته عنه من غیر مرض ُ ان ی

ة تنطق.كذلك  ة بهذا ) cofi(هي في اللغة الفرنسیّ ؛ وأصبحت الكلمة فیما بعد القرن السادس عشرتستخدم في اللغة الإنجلیزیّ
ة الحدیثة القائمة على ولعل هذه الفترة هي التي بدأ یظهر تكوین اللغة الإ .239،ص)م1918(منیر البعلبكي) coffee(النطق نجلیزیّ

لَ صوت  .الاقتراض  ة تحوّ ة  )c( إلى) ق(ومن الناحیة الصوتیّ فحدث هذا . ولعلّ السبب في ذلك هو صعوبة نطق القاففي الإنجلیزیّ
ة مقاطع الكلمة    .التغییر تخفیفا،  كما حدثت بعض التغییرات في بقیّ

ة،  نقول ة الدلالیّ ا الكلمة : ومن الناحیّ ر معناها إلى الشراب المعروف الیوم؛ وذلك بعد أنّ ة تدل على الخمر ؛ فتطوّ كانت في الجاهلیّ
ة فإنها قد انتقلت بمعناها المعروف الیوم    .  تحریم الخمر، وعندما انتقلت الكلمة للإنجلیزیّ

Imam 
  .571،ص)م1918(ر البعلبكيمنی) وهو من یؤم المسلمین في الصلاة: إمام(وجاءت هذه الكلمة في قاموس المورد بمعنى 

لنَّاسِ :( وأصل الكلمة عربيّ، وتعني الذي یؤم الناس ویتقدمهم، قال االله تعالى  كَ لِ نِّي جَاعِلُ نَّ قَالَ إِ ُ اتٍ فَأَتَمَّه كَلِمَ ُ بِ بُّه اهِیمَ رَ رَ لَى إِبْ تَ إِذِ ابْ وَ
ا امً مَ   124:البقرة)  إِ

،  والكلمة في قاموس المورد وردت بهذا المعنى،  واستعارتها دخلت )في الصلاةوهو الرجل الذي یؤم الناس (ولها معنى اصطلاحي  
ة في القرن السابع عشر المیلادي    .211،ص)ت.د(مریم عبده الحسین). م1613(اللغة الإنجلیزیّ

قلت الكلمة دون تغییر،  ومن حیث المعنى حدث تضییق في دلالة الكلمة حیث أخذتها ا ة نُ ة الصوتیّ ة بمعناها ومن الناحیّ لإنجلیزیّ
  .الاصطلاحي 
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Islam 
  ، .611،ص)م1918(منیر البعلبكي) إسلام(جاءت ترجمتها في المورد بـ
ة  صلى االله (،  وتعني الدین الذي جاء به محمد . 289،ص)م1290(تعني إظهار الخضوع،  ابن منظور: والكلمة في اللغة  العربیّ

  ).علیه وسلم
ة في الق   .211ص)ت.د(مریم عبده الحسین) م1818(رن التاسع عشر المیلادي وهي دخلت إلى الإنجلیزیّ

ة تستخدم بالمعنى الثاني، إلا أن الكلمة أصبحت حصریاً علیه، وهذا ما  ة،  وهي في الإنجلیزیّ الناحیة الصوتیّ لم یعترها أي تغییر من 
 ) .تضییق المعنى(یسمى عند علماء اللغة بـ

Kohl  
 . 638،ص)م1918(یر البعلبكيمن) كحل(وهي في المورد بمعنى 

ة: والكحل معروف عند العرب منذ زمن بعید، ویقال  ة ؛ وهي تنطق في الآكادیّ ة من اللغة الآكادیّ ،  )جُحْلو(إنّ الكلمة أخذتها العربیّ
ة ینَ ُشتَفى به، أوللزِّ ینِ ی َ في العَ ضِع بیدي .وهو كل ما وُ د بن عبد الرزّاق الحسیني  الزَّ د بن محمّ   .317،ص)ت.د(محمّ

أهل الجنة جرد مرد كُحَّل لا یفنى شبابهم ولا تبلى :( قال رسول االله صلى االله علیه و سلم: وجاء في الحدیث ؛عن أبي هریرة قال 
  . 679، ص4ج)ت.د(محمد بن عیسى أبو عیسى الترمذي السلمي ).ثیابهم

ة ة الصوتیّ ة بالمعنى نفسه ؛ ومن الناحیّ ل صوت الحاء إلى صوت الهاء إذ لا وجود للصوت  والكلمة تستخدم في الإنجلیزیّ تحوّ
ة " الحاء"الحلقيّ    .في اللغة الإنجلیزیّ

Lemon  
  ، 657،ص)م1918(منیر البعلبكي) شيء أو شخص فاشل(وجاءت كذلك بمعنى) اللیمون(ووردت في المورد بمعنى 

ة  مادة ):م1884(جیمس موراي)  from arab limon" (لیمون"والكلمة وردت في قاموس إكسفورد على أنها من الكلمة العربیّ
)limon (رِّبت ؛ وتُنطق في  .ولم یزد على ذلك ُ نما أصلها فارسيّ،  فع ة الأصل، وإ لكن ما ینبغي التنبیه علیه أنّ الكلمة لیست عربیّ

ة  ة ومما یؤكد ذلك أنّ العرب .561،ص2، ج)ت.د(أحمد بن محمد بن علي المقري الفیومي) . لیمو(الفارسیّ ة لیست بها بنیة صرفیّ یّ
  . على هذا الوزن، وكذلك  بحسب التتبع والاستقراء فالكلمة لم ترد في معاجم اللغة القدیمة

ة   ة انتقلت إلى الإنجلیزیّ ة، وعن طریق العربیّ ة إلى اللغة العربیّ نما دخلت من الفارسیّ   .وإ
ة،  لك ة،  إذ أنها كانت تنطق في والكلمة من حیث أصواتها لم تتأثر عند نقلها للإنجلیزیّ ة إلى العربیّ نها تأثرت عندما نقلت من الفارسیّ

ة  ة) لیمو(الفارسیّ ة،   ) .لیمون(وأصبحت تنطق في العربیّ ة إلى العربیّ ومن حیث الدلالة فإنه لم یتغیَّر معناها عند نقلها من الفارسیّ
ة اً جدیداً عند نقلها إلى الإنجلیزیّ ) بالإضافة إلى معناها المعروف فإنها تستخدم بمعنى الشخص الفاشل( لكنها اكتسبت معنى إضافیّ

یه علماء اللغة بـ   ".التوسع الدلالي"وهذا ما یسمّ
Nadir  

وتستخدم ، 757،ص)م1918(منیر البعلبكي) سفلالدرك الأ(، وكذلك جاءت بمعنى )السّمتنظیر : النظیر(في المورد تعني  وهي
ة التي تقع مباشرة أسفل الناظر  نظیر السمت نقطة في الفضاء توجد  .الكلمة في علم الفلك للدلالة على نقطة في الكرة السماویّ

الأرض، نصف قبة، تكون حافتها دائرة كبیرة قائمة على مساحة تبدو السماء لمترصد على . مباشرة تحت المكان الذي یقف فیه المرء
ومعلوم مدى تأثیر العرب المسلمین في علم  . World Book Internationalالموسوعة العربیة العالمیة .  الأرض المسطحة

ه نقل في الألفاظ والمصطلحات،  وا عَ بِ ة الفلك،  فنقلوا هذه العلوم إلى أوربا،  ونقل هذه العلوم تً نتقلت هذه الكلمة إلى اللغات الأوربیّ
ة تستخدم بالمعنى ذاته  ة،  وهي في الإنجلیزیّ ل صوت الظاء إلى .ومن ثم إلى الإنجلیزیّ   .   "d"ومن حیث الصوت تحوَّ
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 Shrub  
  ، .1075،ص)م1918(منیر البعلبكي) یتألف من كحول أو عصیر فاكهة:شراب(وجاءت الكلمة في المورد بمعنى

ة التي تُستخدم كشراب،  وجاء في معجم إكسفورد )syrup(ك وتكتب كذل ة الطبیّ أنها مأخوذة من :،  وهي كثیراً ما تُكتَب على الأدویّ
ة  ة،  وهي في : ویقول صاحب قاموس إكسفورد ) from arab sarab" (شراب"الكلمة العربیّ ة عن طریق الفرنسیّ إنها دخلت الإنجلیزیّ

ة  ة ،  وفي اللا)sirop(الفرنسیّ ة فنقول " syrup "انظر قاموس إكسفورد مادة) . siropus(تینیّ كذلك كثرة مشتقات الكلمة في العربیّ
اب،  شارِب،  مشروب :في ذلك  دلیل كبیر على عروبة اللفظة، وبالمقابل لا توجد مشتقات للكَلْمة في ..) شَرِبَ،  یشرب،  شَرَ

ة،  وأضف إلى ذلك ورود الكلمة في مجم ة، وكتب التراث العربي الإنجلیزیّ لم تتأثر الكلمة . وعة من الآیات القرآنیة، والأحادیث النبویّ
ة في اللغات الآخذة  ة كبیر تأثیر،  إلا تلك النبرات الخفیفة التي تستوجبها النظم الصوتیّ ة الصوتیّ ومن حیث المعنى لم  .من الناحیّ

ُصِب الكلمة أي تغییر    .ی
Tall 

،  وهذه الكلمة كالشمس .1200،ص)م1918(منیر البعلبكي) طویل القامة،  شاهق، ضخم(لمورد بمعنى ووردت هذه الكلمة في ا
طویل :( وضوحا،  ولعلّ التشابه بینهما واضح،  ومما یدلّ على عروبة الكلمة أننا نستطیع أن نشتق من الكلمة عدة مشتقات فنقول

ة لا نستطیع أن نشتق كلمة واحدة من كلمة ،  وفي الإنجلیز )وطائل ویطول وذو الطول ومستطیل وغیرها والجدیر بالذكر  ) .Tall(یّ
ة تستخدم للرجل وللطریق وللزمن وغیرذلك،  بینما كلمة ) الطول(هنا أنّ كلمة  ة تستخدم بمعنى ) Tall(في العربیّ طویل (في الإنجلیزیّ

ة تستخدم) القامة أو شاهق أو ضخم   ) . long(كلمة  لكن في غیر هذه المواضع فإن الإنجلیزیّ
  :أهمّ النتائج والتوصیات

  :توصلّ الباحث إلى العدید من النتائج،  أهمها مایلي 
نّ الاقتراض اللغوي  ظاهرة عامة بین كل اللغات التي تحتك ببعضها البعض، وهي ظاهرة واسعة الانشار ولها أسباب  - وإ

  .أدّت إلى ظهورها وأخذت أشكالاً متعددة 
عملیة أخذ إحدى اللغات بعض : رغم اختلاف مصطلحاته وتعدد تعریفاته إلا أن جمیعها تدور في كونهالاقتراض اللغوي  -

ا، أو كلمات أو صیغًا   .العناصر اللغویة من لغة أخرى وتلك العناصر قد تكون أصواتً
ة اللغا - ة أن تؤثر على بقیّ ة والدینیّ ة بفضل عالمیتها ومكانتها العلمیّ ة استطاعت اللغة العربیّ ت لا سیما اللغات الأوربیّ

ة على وجه الخصوص    .والإنجلیزیّ
ة كانت في المجال العلميّ والدیني  - ة إلى الإنجلیزیّ   .معظم الألفاظ التي انتقلت من اللغة العربیّ
ة مباشرة وهي تجلّ عن الحصر  - ة  دخلت إلى اللغة الإنجلیزیّ   .هنالك مجموعة من الكلمات العربیّ
ة  وبعض الكلمات  - ة الإسبانیّ ة عن طریق لغات أخرى؛ وبصفة خاصة اللغة الفرنسیّ ة انتقلت إلى اللغة الإنجلیزیّ   .العربیّ
ة كما في كلمة  - ة على أنها عربیّ بتْ  ثم بعد ذلك انتقلت إلى الإنجلیزیّ ة الأصل، لكنها عُرِّ كلمات لیست عربیّ كما أنّ هنالك 
)lemon ( ة   .الفارسیّ
ة،  وحدث في تغییر في الصوت،  ثم عادت بعد فترة إلى اللغة وهنالك بعض الكلما - ة التي انتقلت إلى اللغة الأجنبیّ ت العربیّ

ة،  كما مرّ بنا في كلمة  ة ؛ ویتمّ استخدامها  على اعتبارها كلمة غیر عربیّ وهذا ما یسمیه علماء اللغة ) cheque(العربیّ
  ) .ساحة الألفاظ(بـ
ة لم یحدث فیها كبیر تأثیر في الجانب الصوتيّ،  إلا ذلك التغییر  معظم الكلمات التي انتقلت - ة إلى الإنجلیزیّ من العربیّ

ة  ة في اللغة الإنجلیزیّ   .الصوتيّ الخفیف الذي تتطلبه القواعد الصوتیّ
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ة لم تتغیّر دلالتها،  لك - ة عند نقلها إلى الإنجلیزیّ ة فإنّ معظم الكلمات العربیّ ة الدلالیّ نها آخذة في التغییر ما بین ومن الناحیّ
،  وتوسیع المعنى وتضییقه كما في كلمة  والقلیل من الكلمات حدث فیها تغییر في ). syrab(استخدام الكلمة استخداماً مجازیاً

 ".التشفیر"ثم تغیَّر معناها لتصبح دالة على " الرقم صفر"التي كانت تعني ) cipher(المعنى كما في كلمة
  :توصیات الباحث

ة،  وبخاصة في  - ة عند كتابة البحوث العلمیّ ة والأمور العاطفیّ وا الدقة وأن لا ینجرفوا وراء العنصریّ ن یتحرّ ینبغي للباحثین أ
  .مثل هذه المواضیع

ة  - ة وقارنتها باللغات الأخرى حتى تظهر مكانتها الحقیقیّ   .یوصي الباحث بدراسة العربیّ
ة في  - ة  لغةً رسمیّ ة في المؤسسات من شأنه أن یضعف جعل اللغة العربیّ نّ اعتماد اللغات الأجنبیّ كافة مؤسسات التعلیم،  وإ

ة عند أهلها    .العربیّ
  :المصادر والمراجع
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